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BUNDAHIS

OR

THE ORIGINAL CREATION.

(5] B




























































































































































































































































































































































































































































APPENDIX TO THE BUNDAHIS.

SELECTIONS OF ZAD-SPARAM,

BROTHER OF THE DASTOR OF

PARS AND KIRMAN,

A.D. 881.

Part I, Cuaprrers I-XI1.

(PARAPHRASE OF BUNDAHISs, 1-XVII.)



OBSERVATIONS.

1-§. (The same as on p. 2.)

6. Abbreviations used are:—Av. for Avesta. Bund. for Bun-
dahis, as translated in this volume. B.Yt. for Bahman Yast, as
translated in this volume. Haug’s Essays, for Essays on the Sacred
Language, Writings, and Religion of the Parsis, by Martin Haug,
and edition. Mkh. for Mainy8-i-khard, ed. West. Pers. for
Persian. Vend. for Vendidid, ed. Spiegel. Yas. for Yasna, ed.
Spiegel. Yt. for Yast, ed. Westergaard.

7. The MS, mentioned in the notes is K3g (written probably
A.D. 1572), No. 35 in the University Library at Kopenhagen.









































































































BAHMAN YAST,

OR
ZAND-1 VOHUOMAN YASNO,

OF WHICH ZAND, OR COMMENTARY,

THIS WORK SEEMS TO BE AN EPITOME.



OBSERVATIONS.

1-5. (The same as on p. 2.)

6. Abbreviations used are:—Av. for Avesta. Bund. for Bun-
dahis, as translated in this volume. DAd. for Didistin-i Dinik.
Gr. for Greek. Haug's Essays, for Essays on the Sacred Language,
Writings, and Religion of the Parsis, by Martin Haug, 2nd edition.
Huz. for Huzviris. Pahl. for Pahlavi. Piz. for PAzand. Pers.
for Persian. Sans. for Sanskrit. Sls. for Shiyast 14-shiyast, as
translated in this volume. SZS. for Selections of Z4d-sparam, as
translated in this volume. Vend. for Vendidid, ed. Spiegel. Yas.
for Yasna, ed. Spiegel. Yt. for Yast, ed. Westergaard.

4. The manuscripts mentioned in the notes are :—

K20 (about 500 years old), No. 20 in the University Library at
Kopenhagen.

P4z. MSS. (modern), No. 22 of the Haug Collection in the State
Library at Munich, and a copy of one in the library of the high-
priest of the Parsis at Bombay.

Pers. version (composed a.p. 1496, copied A.p. 1679) in a
Riviyat MS., No. 29 of the University Library at Bombay.













































































































































SHAYAST LA-SHAYAST

OR

THE PROPER AND IMPROPER.

AN OLD

PAHLAVI RIVAYAT

OR

MISCELLANY OF TRADITIONAL MEMORANDA.
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AND THE EPISTLES
OF MANUSKTHAR
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DADISTAN-i DINIK

OR

THE RELIGIOUS OPINIONS

OF

MANUSKIHAR, SON OF YUDAN-YIM,

- DASTOR OF

PARS AND KIRMAN,

A.D. 881.

(18] B




























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































EPISTLES

OF

MANUSKIHAR

1. TO THE GOOD PEOPLE OF SiRKAN.
II. TO HIS BROTHER, ZAD-SPARAM.
1I. TO ALL OF THE GOOD RELIGION IN IRAN.

A.D. 881.













































































































































324 EPISTLES OF MANUsEIHAR, -

enjoyment of righteousness, the glorification of the
religion, trustfulness to the angels, and gratitude
unto the creator Aftharmazd, the archangels, and
all the angels' of the spiritual and the angels of
the worldly existences. 13. Praise to the month
(mah) of like kind which is exalted in its name
with this,







































































































358 EPISTLES OF MANUSEIHAR.

most prayerful and gainful of things is righteous-
ness; great and good and perfect is Zaratlst; and
one only is the way of righteousness, all the others

are no ways.

! Compare Dd. XCIV, 14, Ep. I1I, 23.

























366 EPISTLES OF MANOSEiHAR.

the creator Atharmazd, the heavenly, most rig
eous, and glorified Zarat(Qst the Spitamén. 23. F
the sake of obtainments of prayers the one thing
the righteousness of the Spitamén; great, good, a
perfect is ZaratQist; one oxly is the way of perfe
righteousness, which is the way of those of t
primitive faith; all the others, appointed afresh, z
no ways?,

1 Compare Dd. XCIV, 14, Ep.I1,ix,15. This epistle is follow
in K35, by the Selections of Z4d-sparam, of which the first port
is translated in the fifth volume of the Sacred Books of the Eas!




APPENDIX.

I. LEGENDS RELATING TO KERESASP.
1. THE NIRANG-1 KUSTL
III. THE MEANING OF KHVETUK-DAS.
IV. THE BARESHNUM CEREMONY.
V. FINDING A CORPSE IN THE WILDERNESS.



OBSERVATIONS.

1. For all divisions of the translations into sentences or sectior
the translator is responsible, as such divisions are rarely made i
the manuscripts.

2-6. (The same as on page 2.)

4. The manuscripts mentioned are :—

Bag (written A.D. 16%79), a Persian RivAyat, No. 29 in th
University Library at Bombay.

BK, J, K35, M1o (as described on page 278).

L4 (written about A.p. 1324), a Vendiddd with Pahlavi, in th
India Office Library in London.

My (written A.p. 1809), miscellaneous Parsi-Persian writing:
No. 7 of the Haug Collection in the State Library at Munich.










































382 APPENDIX.

And also many other great actions, that were mc
valuable, he performed; and he kept back mu
disturbance from the world, of which, if one of the
special disturbances had remained behind, it wot
not have been possible to effect the resurrection a
the future existence.’



















388 APPENDIX.

During the rite the person performing it mn
remain standing on the same spot, without steppi
either backwards or forwards, and must speak to
one. Should anything compel him to speak, he mi
reccommence the rite after the interruption.
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430 APPENDIX.

existence. Christians no longer approve the pe
cution and execution of women for the imagin
crime of witchcraft, but it would be both chilc
and useless for them to deny that their ancest
committed hundreds of such judicial murders ]
than two centuries ago.
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IV. THE BARESHNOM CEREMONY.

PLAN oF BarResHNOM GAH.
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